Kaiamucsy, N0 MalOTh 3HAYCHHS 2ynsamu Ta Habysamu m ’sazucmy gopmy. Y
HIMEI[LKOMY TIEpeKJIal TaKOX BHOKPEMIIIOEMO JICKIJIbKA CJICHTI3MIB,
3okpema Kumpels Ha mo3maueHnHs apysiB, abhdngen —_BigmouuBatw,
3aBHUCaTH, a Takok eine Runde pumpen, mo Mae 3Ha4YCHHS Habysamu
Mm’a3ucmy  ¢gopmy. B icmaHCBKOMY Tepekiaal  BUKOPHCTOBYETHCS
CICHTOBUM BUTYK Qué guay, SKAW SKHAWKpalle MOXHa TMepeKyiacTu Ak
kpymo! Ak xnacuo! Ta CIEHrOBOro BUCIOBY poniéndose cachas, M0 Mae
3HAYCHHS HAOY8amu M s3UCmy Gopmy.

B anrmilicbkoMy BapiaHTi aHIMAaIiifHOro (iIbMy 1110JIEKT MEpPCOHaXa
BUPI3HAETHCS BUKOPUCTAHHSIM MOJIOADKHOTO CJEHTY, IO MNpUTaMaHHUN
MOBJICHHIO MIUTTKIB. B yKpaiHChKOMY, HIMEIBPKOMY Ta I1CHaHCHKOMY
nepeKiaaal  1A10JIeKT BIATBOPIOETBCS 33 JIOMOMOTOK  MIKPOCTpaTerii
JIOMECTHKAIIIi, a 3aCO00M CITYTY€E TE€K MOJIOJIIKHUMN CIICHT.
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A. I1. OukoBCcbKa
M. ZKurtomup
CYB'EKTHI IHOIHITUBHI KOHCTPYKIII B ICTOPII
AHIJIIACBKOI MOBH

Cy0'exTHOIO 1H(IHITUBHOIO KOHCTPYKIIIEI0 HAa3UBAETHCS KOHCTPYKLIS,
JI0 CKJIaay $KOi BXOAMWTH JIBI YAaCTHUHHU, a caMe JIE€CIOBO, SIKE IMO3HAYaAE
CTaBJICHHsI MOBIIS J10 3MICTy pedeHHs (t0 seem, to appear, to prove to turn
out, to happen, to chance etc.), ta iH}piHITHB, [0 MO3HAYAE BIIACHE IO,
OB’ s13aHY 3 I1IMETOM.

B mexxax reHepaTMBHOT IpaMaTUKU Cy0’€KTHO 1H(IHITUBHI KOHCTPYKIIii
HA3WBAIOTHCS PEH3MHIOBUMH KOHCTPYKIISIMH 3 migMeToM (Subject raising
structure). Peii3uHroBa KOHCTPYKIIiS 3 MIAMETOM — 1€ KOHCTPYKIiS, B SIKIH
BIIOYBA€ThCSl TEPECYB 30BHIIIHHOIO AapryMeHTa MpHCYyAKa 3 MO3UIIT



MIJPSTHOTO PEUCHHS JI0 MO3MINT miaMeTa B rooBHOMY [6: 196]. [liecnoBa,
Kl BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 1H(IHITUBHUM KOMIUIEMEHTOM 1 BUKJIUKAIOTh
MITHATTSA MiaMeTa 3 1HQIHITUBHOI KJay3W, Ha3UBAIOTHCS PEU3MHTOBUMU
JIECIIOBAMU.

[HiHITHB € HalO1IbII abCcTpakTHOK (OPMOIO JIECIIOBA, IO CIYKHUTh
JIECIIIBHOIO HA3BOIO MPOIIECY 1 BUKOPUCTOBYETHCA SIK JIEpUBaIliifHAa OCHOBA
JUTSL BCIX 1HIMX giecmiBHUX Gopm [2: 102].

Crnouatky iH(}iHITUB OyB AIECTIBHUM IMEHHUKOM, SIKHH 3rof0M HaOyB
BepOanbHUX O3HAK. Bike B JaBHBOAHTIINCHKIM MOBi 1H(IHITUB BTpayae
BIIMIHKOBI 3aKiHUeHHs. 30eperiocs JuIIe Bl BIAMIHKOBI ¢opMu, a came
dbopMa JaBaILHOTO BiAMIHKA i3 3aKiHYCHHSIM -anne (-enne), sika 3aBxIu
BXKHBAETHCS 3 TUIOBUM TNPUHMEHHUKOM JaBasibHOTO Bigminka to (to
etanne — ictu), Ta OUTBII BXXKMBaHa He3MiHIOBaHa ¢dopma iHGIHITHBA 13
3akiHueHHsM -an (etan — ictm). Ilepma iHdiHiTHBHA (opma
BUKOPUCTOBYETHCS K 0OCTaBUHA METH, MPEIUKATHUB MICIIs A1€CTIB, THKOJIH
K O3HA4YeHHs, a Japyra ¢opma — SK J0JAaTOK, YacTHHA CKJIAJICHOTO
JUECTIBHOTO TPHUCYJKA MICHS MPETEPUTO-NPE3CHTHUX JIECTIB 1 JIECITIB
BHJIOBOT'O 3HAYCHHS, a TAaKOX BXOJUTH JO CKJIaay 00’€KTHOI 1H(IHITUBHOI
KoHCcTpykuii [1: 190].

B cepennpoaHrimiicbkiii MOBI BiJOYBa€TbCs PEAyKLid 3aKiHUEHb, TOMY
iHQIHITUB Mae Jymme 3akiHdeHHs -e(n), a mnpuiiMeHHMK {0 crae
npuiH(QIHITUBHOIO  4YacTKOK. BukopucranHs 1HQIHITHBA METH 3
NpUIMEHHUKOM fOr IIMPOKO PO3MOBCIOKYETHCS BXKE JIO  KIiHIIA
cepeaHboaHrIicekoro nepioay. Yactka t0 0CTaTOYHO 3aKPITUTIOETHCS SIK
MOPGhOIOTTUHUM MTOKa3HUK iH(p1HITHBA JU1Ie BKIHII1
paHHBLOHOBOAHTJIMCEKOTO Tiepiony. Kpim Toro, B cepeaHbOAHTIINCHKIM
MOBI TOYaJld BHKOPUCTOBYBATUCA CYO €KTHO 1H(IHITUBHI KOHCTPYKIIII,
OCKUTBKMA TI€H TepioJl XapaKTepU3YeEThCS TOSIBOIO MOJAIBHUX JIECIIB-
3B'I30K, Takux sK Seem, appear, thinken, a B paHHbOHOBOAHTJTIMKIHA —
prove, turn out [1: 279].

[IpoTsiroM 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY PEH3MHIOBI JIECIIOBAa 3a3HAIU
cyO'exTuBallii.

Cy0'exTuBallis — 1€ ICTOPUYHUIN 1 MparMaTUYHO-CEMAaHTUYHUH MPOIIEC,
3aBJSIKU SIKOMY 3HAYEHHSI 0a3yIOThCS HA Cy0’ €KTUBHOMY CTABJICHHI MOBIIS
70 BUCJIOBIICHHS, TO €JIEMEHTH MOBH, HANpPUKIIA] PEH3UHTOBI Ii€CIIOBA,
3MIHIOIOTh 3HAUY€HHsI 200 Ha0yBalOTh HOBUX BIJTIHKIB 3HAYEHHS B MPOILIECI
BUpPAXEHHS A1 B JAEUKTUYHIN cdepi MoBLSA. Y mpoleci cy0'ekTuBailii
pEU3MHIOBI Jl€cOoBa HAOyBalOTh MOJAJIBLHOIO 3HAYEHHS €BIJEHIINHOCTI
[3: 130]. EBimenuiitaicts (anri. evidentiality, rpyHTyBaHHS Ha OYEBUIHUX
dakTax) € CKIaJOBOIO EMICTEMIYHOI MOJAIBHOCTI, BOHA TIOB’Si3aHA 3



JKepesnoM 1H(opMarllii TOBITOMJICHHS, SIKe POOWTh MOBEIb, 1 BHUpaKae
CTYIIIHb YIIEBHEHOCTI MOBIISI Y CBOEMY IoBigomiieHHi [5: 142].

Bapro 3a3HauntH, 110 PEUTHUHT MOKJIMBUKA TOMl, KOJU TOJOBHE
JIIECTIOBO € OJIHOTICPEX1THUM, TOOTO BIJKPUBAE TO3UIIIO JUIS TTOPOIKEHHS
OJIHOTO KOMILUIEMEHTa, a caMe Heoco0OBOi Kiay3u. Km0 Kiayza €
He(DIHITHOIO, TO MAMET HE OTPUMYE BiMIHKA B MEXaxX IIi€l Kay3u, aje,
OCKLJIbKH, TIO3HIIIS IiIMeTa TOJIOBHOTO JIECIIOBA € IYCTOIO, IMJAMET 3a3Ha€
IepecyBy A0 M€l mo3uiii 1 Ha0yBae BiJMiHKA, TOOTO CTa€ MapKOBaHUM.
HasBHICTH migMeTa B CTPYKTYpi aHTJIHCBKOTO PEUYEHHS € rpaMaTUYHOIO
YMOBOIO, SIKa BH3HAYAETHCS MPHHITUIIOM po3mupeHoi npoekiii (ITPP), ame
B ICTOPIl PO3BUTKY aHTIIHCHKOI MOBH [Iisl IIbOTO MPUHITUITY HE 3aBXKIU Oyia
000B’s13k0BOI0. Hanpuknan, B 1aBHbOAHIIINCHKIM MOBI MOPSIOK CHIB Y
pedeHH1 OyB BIJIHOCHO BUIBHUM, TIpaMaTHU4HI BIJHOCHUHHU BHUPAXKAIUCS
MOP(QOJIOTIYHO, TOMY MIAMET HE EKCIUIIKOBYBAaBCS B ITOBEPXHEHIN
CTpyKTypi. PerynspHe BHUKOPUCTaHHS PEU3MHTOBHX KOHCTPYKIIH 3
niecioBamMu Seem, happen, chance crmocrepira€TbCsi JIMIIE HANMPUKIHII
CEpEIHbOAHTIIIMCHKOTO TEPioly, KOJM BCTAHOBIIOETHCS (PIKCOBAHMIA
MOPSIIOK CJIB, a HAasSBHICTh IMIJIMETa y pEUYEHHI € OOOB’SI3KOBUM. Y
CepeAHBOAHTIIMCHKINA MOBI MIJMET CTa€ IIJIKOM CTPYKTYPHUM, BHUpa)Kae
OllbIIE CEeMaHTUYHUX POJICH, IO TMOB’A3aHO 3 BTPATOIO0 BIIMIHKOBHUX
3akiHYeHb [4: 28]. TakuM 4MHOM, JHIIIE B PAaHHHOHOBOAHTIINMCHKIN MOBI1
BIIOYBAETbCS ~ OCTATOYHE  CTAHOBJEHHS  CyO €KTHO  1H(IHITUBHUX
KOHCTPYKIIH.
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T. I. PeBuyk
M. JKutomup
JAUCKYPCUBHI OCOBJIUBOCTI BUPAKEHHS
KOMYHIKATUBHOI IATPUMKHN Y CYYACHIN
AHIIIACHKIA MOBI

AHTpPOMOJIOTIYHUM BEKTOP CYYaCHMX JIIHTBICTUYHHUX JIOCIIKCHb
3YMOBIIIOE€  3pOCTAlOYMil 1HTEpEeC HAyKOBUX pPO3BIIOK JO BHBYEHHS
ocobnmuBoCcTe  BepOanmbHOI B3a€MOAIl YYaCHUKIB KOMYHIKAaTHUBHOTO
nporecy y comianbHid cdepi. Y IUIOMIMHI Takoi MapaJurMd MOBJICHHS
MOCTa€ HE JIMIIE SIK “peaizallisi MOBH Y JISUIBHOCTI, ajie ¥l K SBUIIIE, SKE
KOPpEJIOE 3 OpraHi3aliifHOI Ta peryjisaTUBHOI (QYHKIISIMH TOTPeO
KUTTEMISUIBHOCTI MOBLIA [1 : 360]. ¥V 3B’3Ky 3 IUM aKTyaJIbHUM € PO3TJIS]I
JUCKYPCUBHUX OCOOJMBOCTEH BUPAKEHHS KOMYHIKATHBHOI MIATPUMKU Ta
po3kputTa  creuuddikk  ii  peamizamii  y  B3aeMOAIl  YYaCHUKIB
KOMYHIKaTUBHOTO IIPOLIECY.

[HTEHIIST MIATPUMKA B MOBJICHHI 3yMOBJIEHA ii COIIIOJIHTBICTUYHUM,
IICUXOJIIHIBICTUYHUM Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM 3HAUEHHSIM. 3BaXKAIOUH
Ha 1€, BU3HAYCHHS JUCKYPCHUBHOTO IPOCTOPY BUPAKEHHS IMIATPUMKH
onupaeThes Ha cepu 11 QyHKIIOHYBAHHS.

Y Mexax Cy4acHMX IHTEpPHpEeTamiii IUCKYpPCY MOXJIMBO BH3HAYUTH
HOro XapakTepUCTHKU: 3B’A3HICTh, KOTEPEHTHICTh, KOTe3isl, 3MICTOBHA
HUTICHICTh, 1CTOPUYHICTh. (OCHOBHI KOMIIOHEHTU JUCKYPCY MOKHA
PO3MOJIINTA HA JIHTBAJbHUM Ta  IMO3aJIHTBajbHI: KOTHITUBHHM,
COIIIAJIbHUM (CTAaTyC Ta POJIbOBI YCTAHOBKM), KyJIbTYPHUMN, ICUXOJIOTTUHUM,
nparmatuanunii [2 : 161].

Hes3Baxkaroun Ha BENMKY KUTBKICTh BU3HAYEHDb JIUCKYPCY Ta MAXOIIB J10
Horo aHamizy, nepeBakHy OUTBIIICTh 3 HUX MOYKHA YMOBHO PO3JUTHTH Ha 2
Tanu: 1) Ti, MO OTOTOXHIOIOTH TOHATTS JUCKYpCY #W TEKCTy 1
30CEPEIKYIOThCSl 0€3M0CEPEIHbO HA JOCHIIKEHHI BepOaIbHUX (PaKTOpIB
Ta 2) Ti, IO BPaxOBYIOTh IMO3AJIIHTBAJIbHI KOMIOHEHTH: KOMYHIKaTUBHY
CUTYyaIlll0, KyJIbTYPHUM, COLIAIbBHUHN Ta TICUXOJIOTTYHUN YUHHUKH.

B. [. Kapacuk Bu3Hayae JBa OCHOBHMX THUIIH JUCKYpPCY:
iHcTUTYyanidani  Tta moOyroBui [3]. TpaHchopMyroun JOCIHIIHKEHHS
JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN BUPAKEHHSA MIATPUMKU Yy TUIOLIMHY TaKOi
TUIONIOTI3alli  AUCKYpCY,  BHM3HAYa€EMO  JIUCKYPCUBHHUM  TPOCTIp
aHATI30BAHOTO SBUIIA Y MEXaX MCUXOTEPANIEBTUYHOTO SIK 1HCTUTYIIITHOTO
TUMy Ta KIHOJUCKYpCY (eleMeHTH HedOpMaiIbHOrO MOOYTOBOTO
CHUIKYBAaHHS YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO TIPOLIECY).



